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18. YÜZYIL DİVAN ŞAİRİ ZÂRÎ VE ŞİİRLERİ 

Öz 

Şiir mecmualarının edebiyat tarihine katkıları düşünüldüğünde çok yönlü işlevleri olduğu söylenebilir.  Mecmua 

derleyicilerinin şahsi beğenileri aynı zamanda bir dönemin genel şiir algısının ne olduğunu göstermesi bakımından 

önemlidir. Bu derlemeler manzum mensur karışık eserlerin bir araya toplanması yahut bir kısmının sonradan eklenmesi 

biçiminde de meydana getirilmiştir. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 3975/2 numarada kayıtlı bir 

mecmua içerisinde manzum mensur eserler derlenmiş ve manzum kısımlar içerisinde de Zârî mahlası ile yazılmış 35 

manzume kaydedilmiştir. Bu mahlası kullanan şairlerin edebiyat tarihi kaynaklarında geçen manzumelerinin 

karşılaştırılması yapılmış ve yapılan karşılaştırmada bu şairin 18. yüzyıl şairlerinden Diyarbakırlı Zârî olduğu tespit 

edilmiştir. Mecmuada şiirleri olan diğer şairler arasında dikkat çeken bir isim de Nâbî’dir. Zârî’nin Nâbî’nin bir gazelini 

tahmis ettiği şiiri de mecmuaya kaydedilmiştir. Bu bilgiler değerlendirildiğinde mecmuadaki Zârî mahlasını kullanan 

şairin bir Nâbî muakkibi olan Zârî Ali Efendi olduğu tespiti güçlenmiştir. Bu çalışmada 18. yüzyıl şairlerinden Zârî’nin 

kaynaklarda olan 1 gazeli ve 1 beytine 31 gazel, 1 musammat (tahmis), 1 kıta ve 1 müfredi daha eklenmiş, bütün şiirleri 

üzerinden şairliği üzerine değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Ali Zârî Efendi, şiir, 18. yüzyıl, Diyarbakır.  

 

18TH CENTURY DİVAN POET ZÂRÎ AND HİS POEMS 

Abstract 
Considering the contributions of poetry macmuahs to the history of literature, it can be said that they have 

multifaceted functions. The personal tastes of the macmuah compilers are also important in terms of showing what the 

general poetry perception of a period is. These compilations have also been created in the form of collecting prose mixed 

works of verse or adding some of them later. In a macmuah registered at number 06 Mil Yz A 3975/2 in the National 

Library Manuscripts Collection was compiled and 35 poems written with the pseudonym Zârî were recorded in the verse 

sections. The poets of the poets who use this pseudonym have been compared and it has been determined that this poet is 

Zârî of Diyarbakır in the 18th century. Another remarkable name among the other poets who have poems in the macmuah 

is Nâbî. Zari's poem in which Nâbi predicted an ode to Nâbî was also recorded in the macmuah. When this information 

was evaluated, it became stronger to find out that the poet who used the Zari pseudonym in the macmuah was Zari Ali 

Efendi, a Nabi muakki. In this study, 31 ghazals, 1 musammat (tahmis), 1 verse and 1 mufredi were added to 1 ghazal 

and 1 couplet of Zârî, one of the 18th century poets, and all his poetry were evaluated in terms of his poetry. 
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Giriş 

Klasik edebiyat geleneği içerisinde şairlerin hayatları, şiirleri, diğer şairler ile olan 

münasebetlerine ilişkin değerlendirmelerin topluca görülebildiği eserler arasında en başta şair 

tezkireleri gelmektedir. İlk örneğinden itibaren tezkirelerde belli usuller tercih edilmiş ve bu 

usullere göre biyografik bilgiler farklı üsluplar ile verilmiştir. Tezkirelerin ortak özelliği olarak bir 

şaire ait genel bilgiler yanında şiirleri ve şairliğine dair genel bir değerlendirme de yapılır. Bu 

değerlendirmelerden sonra şairin meşhur yahut tespit edilen şiirlerinden bazı örnekler 

kaydedilebilir. Tezkirelere kaydedilen bu şiirler gelenek içinde sıklıkla karşılaşılan ortak mahlas 

problemlerinin hem çözümü hem de bir yanlışın ilk kaynağa atfen tekrar edilmesi konusunda eşit 

derecede etkilidir denilebilir. Tezkirelerin dikkatli müellifler elinde şairlerin kimliği konusunda 

vazgeçilmez kaynaklar olduğu yadsınamaz. Özellikle eserleri hakkında bilgi verilmemiş şairlerin 

kaydedilmiş birkaç şiiri, sonraki tespitlere yol gösterici olması bakımından kıymetlidir. Bu sınıf 

şairler için her ne kadar verilen şiirlerinden hareketle kesin sonuçlar elde edilemese de özellikle 

ortaklıklardan hareketle belirli tasnifler yapılabilmektedir. Tezkirelerde ve biyografik eserlerde 

şairin şiirlerinin derlendiğine dair bir bilgi yok ise mecmualarda sıralı şiirlerin ortak şiirlerden 

hareketle belirlenmesi, genel anlamda bir eser şair eşleştirmesini mümkün kılmaktadır. Gelenekte 

şiirlerin bir divan, divançe biçiminde tertip edilmese bile mecmualar arasına şair ve şiir ilişkileri 

bağlamında diğer şairlerin şiirleriyle beraber kaydedildiği örnekler vardır.  

Mecmualar arasında şiirlerine rastlanan şairlerden biri de 18. yüzyıl divan şairlerinden Zârî 

mahlaslı Ali Efendi’dir. Biyografik kaynaklarda eserlerine ilişkin bir bilgi bulunmayan Zârî’nin bir 

mecmuada yer alan 32 gazel, 1 tahmis, 1 kıta ve 1 müfredi tespit edilmiştir. Tespit edilen bu şiirler 

arasında şairin yalnızca 1 gazeli kaynaklarda kayıtlıdır. Zârî hakkında bilgi veren kaynaklar 

arasında Ali Emîrî’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid’inde şaire ait gösterilen gazel1, sonraki çalışmalara 

da aktarılan yegâne gazeldir. Mecmua içerisinde kayıtlı diğer şiirler arasında Zârî’nin bu gazeli de 

vardır.   

1. Zârî Ali Efendi 

18. yüzyıl divan şairlerinden olan Zârî’nin asıl adı Ali’dir. Memleketi hakkında tezkire 

yazarı Râmiz Âdâb-ı Zurafâ’sında onun Mardinli olduğunu “Medîne-i Diyâr-ı Bekr muzâfâtından 

Mardin nâm kasaba-i güzînden…” (Erdem, 1994: 143) ifadeleriyle söylerken Ali Emîrî ise 

Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid’de şairi övdükten sonra ona dair tek bilgiyi Râmiz’in Âdâb-ı Zurafâ’sında 

bulduğunu söyleyerek Râmiz’in Mardin kaydına karşı çıkar. Ali Emîrî’ye göre Zârî mahlaslı Ali 

Efendi Diyarbakırlı Sürgücili aşiretine mensuptur; “Râmiz Efendi şu ibâresinde her ne kadar 

Mardin kasabasından zuhûr eylediğini gösteriyor ise de müşârun-ileyh Zârî Efendi’nin bir gazelini 

muʻâsırîninden ve havâss-ı ahibbâsından ʻAbdulgafûr Lebîb-i Âmidî hazretleri tahmîs eylemiş ve 

derûn-ı dîvânında tahmîsin bâlâsına da ʻaynen şu ʻibâreyi kaydetmiştir: Zâreli-zâde Feyzu’llâh 

Paşa’nın kâtib-i dîvânları Sürgücili ʻAlî Zârî Efendi’nin inşâd ettikleri gazele olan tahmistir” 

(Kadıoğlu, 2018: 496). Ali Emîrî’nin Diyarbakırlı Lebîb’in tahmis ettiğini söylediği gazel, aynı 

zamanda Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid’ine de aldığı gazeldir.   

Zârî mahlasını kullanan Ali Efendi, tahsilini Mardin’de tamamladıktan sonra memleketi 

Diyarbakır’a dönmüş, burada çeşitli görevlerde bulunmuştur. Zârî, Sivas Valisi Zâreli Osman Paşa-

zâde Muhammed Paşa’nın divan kâtibi olarak Trabzon, Vodin ve sonrasında Paşa’nın ikinci kez 

Sivas valiliği sırasında da hizmetinde bulunmuştur. Paşa’nın vefatından sonra Zârî, Lebîb 

Divanı’ndaki kayıtta da adı geçen Zâreli-zâde Feyzullah Paşa’nın kâtiplik hizmetine geçmiş ve 

onunla birlikte bir süre Sivas’ta bulunmuştur. Feyzullah Paşa’nın Diyarbakır valisi olması üzerine 

                                                 

1 İlgili gazel için bkz. İdris Kadıoğlu (2018), Ali Emîrî Efendi Tezkire-i Şu‘arâ-yı Âmid (e-kitap). Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara: 496-497. 

http://www.e-dusbed.com/


www.e-dusbed.com Yıl / Year 13   Sayı / Issue 26 Şubat /February 2021 

 

 

  

 Orhan Kılıçarslan   

  

188 

 

 

 

 

Zârî’de memleketine dönme imkânı bulmuştur. Feyzullah Paşa’nın yanında Van, Sivas, Diyarbakır, 

Konya gibi şehirler yanında son olarak Dimetoka’da görev almıştır. (Kadıoğlu, 2018: 494-495). 

Zârî’nin hizmetinde bulunduğu kimselerden uzaklaşmadığı, gerek Osman Paşa-zâde Muhammed 

Paşa’nın yanında gerekse de Zâreli-zâde Feyzullah Paşa’nın yanında hâzır olduğu görülmektedir. 

Hizmetlerinde bulunduğu paşalardan ayrılması, bu kişilerin vefatları üzerine gerçekleşmiştir. Şairin 

çoğunlukla memleketi Diyarbakır ve çevresindeki illerde görev yaptıktan sonra yine memleketinde 

vefat ettiğini Ali Emîrî şöyle ifade eder; “1174/1761 senesinde paşasının vukûʻ-ı vefâtı üzerine 

artık vüzerâ hizmetine sûret-i temâyül göstermeksizin girye vü zârî ile Âmid şehrine gelmiş ve 

üdebâ-yı memleketle evkât-güzâr-ı muʻâşeret olduğu hâlde 1190/1776 hudûdunda ʻâzim-i semt-i 

bekâ olmuştur.” (Kadıoğlu, 2018: 495).  

2. Zârî’nin Şiirleri Hakkında Genel Bilgiler 

Zârî’nin tespit edilen şiirleri, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 

3975/2 numarada kayıtlı bir mecmua içinde Fuzûlî, Nef’î, Nâbî, Veysî vd. şairlerin şiirleri ile 

beraber kaydedilmiştir. Mecmuanın katalog bilgilerinde tasavvuf ağırlıklı şiirlerden oluştuğu bilgisi 

vardır. Mecmuanın 1b-9b varakları arasında Abdülkerim bin Mehmed’in Nesâyihü’l-Ebrâr isimli 

nasihatnamesi vardır. Nesâyihü’l-Ebrâr’ın kenarında Hicâbî mahlaslı bir şairin Pend-i Saîd 

mesnevisi kaydedilmiştir.2 Mecmuanın devamında “Semâî, beste, şarkı, devr-i revân, segâh konulu 

şiirler” yanında “Câmî, Derviş, Veysî Efendi, Nâbî, Fuzûlî, Bâkî”den gazel ve diğer nazım 

şekillerinde şiirler vardır. Mecmua genel olarak semâî, şarkı vd. olduğu kısımlar ile Nâbî, Fuzûlî 

vd. şairlerin şiirlerinin kaydedildiği iki kısım üzerinden değerlendirilebilir. Mecmuada Zârî dışında 

en fazla şiiri olan şairler 24 gazel ile Bâkî, 10 gazel 1 kaside ile Nâbî, 2 gazel ile Fuzûlî’dir. 

Zârî’nin gazellerinden bir kısmı mecmuanın 111b-115b varakları arasına, diğer gazelleri ise Hâmî-i 

Âmidî’nin Tebriz’in fethi üzerine yazdığı kasideden sonra 122a-125a varakları arasına 

kaydedilmiştir. Mecmuaya Zârî’nin şiirlerinin bulunduğu ilk kısımdan sonra Nâbî’nin, ikinci 

kısımdan sonra ise Bâkî’nin şiirleri ile devam edilmiştir.   

Divan şairleri arasında Zârî mahlasını -tespit edilebildiği kadarıyla- 16. yüzyılda üç, 17. 

yüzyılda iki, 15. 18. ve 19. yüzyıllarda ise birer şair olmak üzere sekiz şair kullanmıştır. Bu mahlası 

kullananlar arasında 18. yüzyıl şairlerinden Zârî Ali Efendi’nin Ali Emîrî Efendi’nin Tezkire-i 

Şuarâ-yı Âmid’ine aldığı gazeli mecmuada mevcuttur. Ali Emîrî Efendi Zârî’nin bu gazelini, 

Lebîb-i Âmidî’nin Dîvân’ındaki bir musammattan çıkarmış ve aynı zamanda şairin memleketine 

ilişkin değerlendirmesini de yine bu şiirin başlığını delil göstererek tezkiresine kaydetmiştir. 

Mecmuada III. Selîm’in doğumuna düşürülmüş bir tarih de yine Zârî Ali Efendi’nin yaşadığı 

dönemi işaret eden bir başka kayıttır. Zârî’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid’e kaydedilen gazelinin 

matlaı şöyledir; 

 ‘Alāyıḳdur ‘iḳāl-i pāy-i seyri merd-i dānānuñ 

Reh-i pervāzına sed oldı bir sūzen Mesḭḥānuñ  (G16/1) 

 

Eserleri hakkında bilgi bulunmayan Zârî’nin yukarıda matla beyti verilen beş beyitlik gazeli 

dışında Ali Emîrî’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid ‘inin telhisi olan Esâmî-i Şuarâ-yı Âmid adlı 

eserinde de şairin şiirlerine iki beyit örnek verilmiştir. Bu iki beyit de matla beyti verilen gazelin 4 

ve 5. beyitleridir; 

                                                 
2 Pend-i Saîd adlı bu pend-nâme’nin Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 7875/2 ve 06 Mil 

Yz A 7875/3 numarada kayıtlı iki nüshası daha vardır ki her iki nüsha da aynı cilt içindedir. Katalog bilgilerinde Ebû 

Sa‘îd Muhammed b. Mustafâ el-Hâdimî (1113-1175/1701-1762)’ye ait gösterilen eser, bu müellife ait olmayıp eserin 

hem kendi nüshaları hem de yukarıda verilen numarada kayıtlı mecmua-i eş‘ârın ilgili varaklarında tespit edilen diğer 

nüshasındaki bilgilerden hareketle Hicâbî mahlaslı bir şaire ait olduğu düşünülmektedir.  
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Ŝebātı mün‘adim esbāba baş ḳoşmaz mücerredler 

Nedür rücḥānı keçkūl-i gedādan tāc-ı Kisrānuñ  

 

Ḫıdḭv-i ins ü cin3 u bād iken mülkinden ey Zārḭ 

Yed-i ḥükminde āḫir bir ‘aṣā ḳaldı Süleymānuñ  (G16/4-5) 

 

Zârî’nin bilinen şiirleri dışında mecmuada 31 gazel, 1 musammat, 1 kıta ve 1 müfredi daha 

vardır. Mecmuada şairin gazellerinin bütünüyle olmamakla birlikte kafiye harflerine göre 

sıralandığı görülmektedir. 32 gazel içinde (ر) râ harfi ile 14, (ى) yâ harfi ile 5, (ك) kef harfi ile 3 ve 

sonrasında (ە) he,  (ن) nûn ve (ز) zâ harfleri ile de 2’şer gazel yazılmıştır. Gazellerden 18’i 

müreddef, kullanılan rediflerden 15’i ise Türkçedir. Şiirlerde tercih edilen redifler tabloda 

gösterilmiştir; 

Tablo 1: Gazellerde Tercih Edilen Redifler 

redifler 

ister sensüz 

vardur çıkmaz 

virür bilemem 

olur üzre 

olur şimdi 

yeri var gayrı 

gör bḭgânedür 

çeker kalmadı 

zedeler yer 

Mecmuada Zârî’nin 32 gazelinden yalnızca bir gazeli dışında geri kalan 31 gazeli tek sayılı 

beyitlerle yazılmıştır. Gazellerden 17’si 5, 12’si 7, 2’si 9 ve 1’i de 6 beyitten oluşmaktadır. Beyit 

sayılarından hareketle gazellerin genellikle gelenekte uyulan/takip edilen tekli sayılar ile yazıldığı 

görülmektedir.  

Şiirlerde kullanılan vezinler incelendiğinde çoğunlukla remel ve hezec bahirlerindeki 

kalıpların tercih edildiği görülmektedir. Remel ve hezec bahirlerine ait vezinler ile toplam 32 

manzume yazılmıştır. Bu iki bahre ait vezinlerle yazılan manzume sayısı birbirine eşittir. Bunlar 

dışında muzârî bahrine ait bir kalıp ile de 3 manzume yazılmıştır. Bütün manzumelerde kullanılan 

vezinlerin detayları tabloda gösterilmiştir; 

Tablo 2: Vezin İstatistikleri 

vezin sayı nazım şekli 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün  15 14 gazel/1 müfred 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 8 8 gazel 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 8 8 gazel 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ḭlü fā‘ilün 3 3 gazel 

mef‘ūlü mefā‘ḭlü mefā‘ḭlü fe‘ūlün  1 1 tahmis 

Şiirlerinde kullandığı vezinler incelendiğinde Zârî’nin de genel temayüle uygun olarak remel 

bahrine ait vezinleri daha fazla tercih ettiği söylenebilir. Bu vezinlerin tercih edilmesi, genel bir 

değerlendirmeden ziyade şair hakkında bir fikir vermesi açısından önemlidir. 

                                                 
3 Mecmuada “ins ü cân”. 

http://www.e-dusbed.com/


www.e-dusbed.com Yıl / Year 13   Sayı / Issue 26 Şubat /February 2021 

 

 

  

 Orhan Kılıçarslan   

  

190 

 

 

 

 

 

3. Zârî’nin Şiiri ve Şairliği 

18. yüzyıl divan şairlerinden olan Zârî’nin şiirlerine ilişkin genel değerlendirmeler yapmak, 

şairliği konusunda belli tespitlerin ortaya konulabilmesine imkân sağlayacaktır. Şairin elde olan 

gazellerinden hareketle onun belli bir üslubunun oluştuğunu söylemek mümkündür. Şiirlerine genel 

olarak klasik üslup özelliklerinin hâkim olduğu görülen Zârî’nin mecmuaya kaydedilen ilk 

gazelinde bu üslubun kalıplaşmış söyleyişleri ile karşılaşılmaktadır. Bu ilk gazelin makta beytinde 

şair “Ey Zârî, bu gazelin sevgilinin ayrılığı üzerine, galiba giriş/başlangıç için pek de uygun değil” 

diyerek klasik bir tavır içerisinde olduğunu göstermektedir. Bu gazelde işlenen genel söyleyişlerin 

ortaklığı yanında kelimeler ve terkiplerde de klasikleşmiş söyleyiş ve yapılara bir paralellik söz 

konusudur. Zârî’nin mecmuadaki bu ilk gazelinin matlasında kullandığı ifadelerden şiirlerinin 

derlenmesi noktasında bir müdahalesi olduğu da düşünülebilir. 

Zāriyā bu ġazelüñ firḳat-i dildār iledür 

Ġālibā pek de degül ṣafḥa-i taḳrḭże sezā  (G1/9) 

 

Ca‘d-ı gḭsūdan olup ḫāl-i siyeh rūy-nümā 

Dānelendi yine murġ-ı dile bir dām-ı belā (G1/1) 

 

Atma her zaḫme ṭayanmazlara tḭr-i müjeyi 

Çillesizlik sana lāyıḳ degül ey ḳaşları yā (G1/2) 

 

Şiirlerde sevgilinin yüzünde yeni yeni çıkmaya başlayan ayva tüylerinin ayna üzerindeki toz 

ve izleri hatırlatması yahut sevgilinin vefasız olup âşıklara ihsan ve bağışının olmaması gibi klasik 

söyleyişlere tesadüf edilmektedir. Sevgilinin zülüflerinin gümüş teni üzerine uzanmış bir yılana 

benzetilmesi gibi teşbihlere de başvurulmuştur. 

Geldi ‘iẕār-ı yāre dilā ḫaṭṭ-ı sebz-reng 

Āyḭnenüñ yüzinde yir itdi ġubār-ı jeng  (G18/1) 

 

O mehüñ zümre-i ‘uşşāḳa vefāsın bilemem 

Müstaḥaḳḳ-ı kereme cūd u ‘aṭāsın bilemem (G22/1) 

 

Görince sḭne-i sḭmḭni üzre zülfüni ṣandum 

Siyeh ef‘ḭ uzanmış daḫme-i Efrāsiyāb üzre (G25/4) 

 

Zârî’nin şiirlerinde feleğe ilişkin söyleyişlerde de bir benzerlik görülmektedir. Olumsuz 

ifadeler ve serzenişlerle anılan feleğin kişiyi şâd etmediği, mesrur olanları dahi sonunda baş aşağı 

ettiği düşüncesi işlenmiştir. Felek meşrepli olan sevgilinin de yüz gösterip, iltifat etmesi 

beklenemez. 

Ḳanḳı bir nā-kām senden oldu şādān ey felek 

Var mı hḭç devrüñde olmuş kāmdan ṣāḥib-niṣāb  (G2/4) 

 

İltifāt-ı dehre mesrūr olma ey dil kim felek 

Bāde virmiş devlet ü dārātını ḳayṣerlerüñ  (G17/4) 

 

Hüsnine dil vireli yār-ı felek-meşrebimüñ 

Baña bir kerre ḥabḭbāne edāsın bilemem  (G22/2) 
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Şairin bazı gazellerinde tasavvufî söyleyişlerde bulunduğu da görülmektedir. Hak dergâhına 

içtenlikle bağlananların yüzlerinin ak olacağından söz eden şair, bütün mahlûkatın bir noktadan 

temayüz edip belirdiğinden bahseder.  

Fecr-veş enfās-ı ḳudsḭden olur rūyı sefḭd 

Kim iderse dergeh-i Ḥaḳḳa derūnḭ intisāb  (G2/5) 

 

Cūd-ı ebr-i feyżden bir reşḥadur seyyāreler 

Ḳabża-i ḳudretde bir pejmürde güldür āfitāb  (G2/6) 

 

Zârî’nin şiirlerinde yer yer kâmil bir mürşidin feyzinden nasiplenme vurgusuyla da 

karşılaşılmaktadır. Bu feyzden nasiplenenlerin keramet gösterileri peşinde koşmayacağı, asıl ile 

ilgilenip teferruattan uzak kalacağı fikri üzerinde durulmuştur. Şiirlerinde vahdet konusuna da 

vurgu yapan şair, vahdet ve varlık meselelerini yorumlayarak varlık fikrini tecrîd, kanaat gibi 

tasavvufî ıstılahlar ile yorumlamıştır.   

Feyż-āşinā-yı mürşid-i kāmil-‘ayār olan 

Virmez ḥarḭḳa ḫırḳasını āba şālını  (G28/2) 

 

Tenhā-nişḭn-i kūşe-i vaḥdet olan gedā 

Bir ‘ad ider güẕāriş iden māh u sālini  (G28/3) 

 

Fikr-i hestḭ eylemez merd-i ḳanā‘at-āşinā 

Ḫāṭır-ı aṣḥāb-ı tecrḭde elem bḭgānedür  (G31/2) 

 

Şiirlerinde tok gözlülük vurgularında da bulunan şair için bu mevzuları işlemek sıradan bir 

durum, bir söyleyiş değil, üzerinde düşünülerek dile getirilmiş duygulardır. Bu duygu yanında 

şiirlerde vefâ, sadâkat, dostluk kavramlarına ilişkin değerlendirmeler de vardır. 

Ya ṣoḳsuñ çeşmine engüştüñi ya mūm-veş yaḳsuñ 

Vefāsızlar ḳatında birbirinden farḳ yoḳ birdür  (G11/2) 

 

Ṣadāḳat ehline tercḭḥ iderler ḫā’in-i maḫfḭ  

Bilinmez meşreb-i yārān-ı ‘aṣruñ böyle bir sırdur (G11/3) 

 

Ḥakḭm-i muṭlaḳ-ı dānādan iste merhem-i feyżi 

Zamān aḥbābı Zārḭ derdi fehm itmekde ḳāṣırdur  (G11/5) 

 

Zârî’nin şiirlerinde değerlendirilmesi gereken bir unsur da onun söz, şiir ve şairliğe ilişkin 

ifadeleridir. Söz beğendirmenin güç bir iş olduğunu düşünen şair, bunun için sağlam bir yaradılışın 

gerekliliğinden bahseder. Şiir erbabı ile ilgili de değerlendirmelerde bulunan Zârî, şairler için 

gazellerinin ceplerinde taşıdıkları altın değerinde olduğunu vurgular.  

Ne mümkündür o yāre her süḫan-ver söz begendürmek 

Edā-yı ḥüsn-i ta‘birāta bir ṭab‘-ı selḭm ister  (G3/2) 

 

Erbāb-ı şi‘r ‘ādet idinmiş aġız ṣatar 

Ceybinde zer bulunmaz ise bir ġazel virür  (G5/3) 
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Şiire ve kendi şairliğine dair değerlendirmelerini yaptığı beyitlerde Zârî, evvel gelen söz 

ustalarının eskimiş/unutulmuş hayallerini yeni bir üslupla canlandırmak ile eser sahibi 

olabileceğinden bahseder.   

Sa‘y ḳıl āŝārını tecdḭde ol ṣāḥib-eŝer 

Zārḭ evrāḳı kühenlenmiş süḫan-perverlerüñ  (G17/7) 

 

Zârî, mahlas beyitlerinde “cām-ı mül, ḳand-i mükerrer” gibi sık kullanılan teşbihlerle şiirini 

anlatırken şiirlerinin “ta‘bḭrāt-ı ṣıdḳ-āmḭz” olduğunu ve bu özelliğiyle şiirinin basiret sahiplerinin 

başları üzerinde yer edindiğini söyler.  

Her kelāmuñ ādemi mest-i raḥḭḳ-i vecd ider 

Cām-ı müldür gūyiyā Zārḭ femüñ bḭ-irtiyāb  (G2/7) 

 

Süḥan-sence nüvāziş sükkeri pā-bestedür Zārḭ 

Anuñçündür ki ṭūṭḭ her zamān ḳand-i mükerrer yer (G33/5) 

 

Ḥaḳ bu kim Zārḭ bu ta‘bḭrāt-ı ṣıdḳ-āmḭz ile 

Bu ġazel cā-kerde-i ṭab‘-ı ulü’l-ebṣār olur  (G6/7) 

 

Zârî’nin gazellerinde dikkat çeken bir başka özellik meseller ile deyim/kalıp ifadelere sıkça 

yer vermesidir. Özellikle bazı gazellerinin hemen bütün beyitlerinde bu tarz kullanımların örnekleri 

vardır. Nasihat üslubu ile söylenen bu şiirlerde bir deyim yahut kalıp ifade vasıtasıyla 

örneklendirmelerin yapıldığı görülmektedir.  

Kāmile cem‘iyyet-i esbāb-ı ḫāṭırdur niẓām 

Tḭz perḭşānlıḳ bulur şḭrāzelenmezse kitāb (G2/2) 

 

Ḳavl-i leyyinle girer çeşmine ‘ārif ḫalḳuñ 

Rişte nerm olmaġile çeşm-i güherde yeri var (G8/4) 

 

Tḭz-ṭab‘ olsa da yabana atılmaz kāmil 

Deşne ḳattāl iken āġūş-ı kemerde yeri var (G8/6) 

 

Mecmuada Zârî dışında şiirleri bulunan diğer şairler özelinde de karşılaştırma ve 

değerlendirmeler yapılabilir. Şairin takip ettiği veya şiirlerine nazire yazdığı diğer şairlere ilişkin 

değerlendirmeler, şiirinin anlaşılması noktasında önemli çıkarımlarda bulunmaya yardım edebilir. 

Ali Emîrî’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid’ine aldığı gazelin yine Diyarbakırlı olan Lebîb tarafından 

tahmis edilmiş olması, bu çıkarımların yapılması açısından en önemli tespitlerden birisidir. Zârî’nin 

şiirleri arasında Lebîb’i andığı başka mısraları da vardır. Bir gazelinde şiir meclislerinin 

müdavimlerinden olan Lebîb’e vereceği “taze mazmun”dan bahseden Zârî, onun kendisini tebrik 

için başına çeleng takacağını söyleyerek Lebîb ile aralarında olan ilişkiye bir göndermede 

bulunmuştur. 

Virsüñ Lebḭbe Zārḭ bu mażmūn-ı tāzeyi   

Taḥsḭn içün ṣoḳardı senüñ başına çeleng (G18/7) 
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Zârî’nin şiirlerinin yer aldığı mecmuada Nâbî’ye ait gazellerin de kaydedilmiş olması, onun 

bu şair ile bir ilişkisi olabileceği ihtimalini de akla getirmektedir.4 Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid’de 

Zârî’nin yanı sıra Koca Râgıp Paşa, Kubûrî-zâde Rahmî, Fethî-zâde Sadullah, Ali Emîrî ve 

Yenişehirli Avnî’nin aynı zemin şiire yazdıkları nazirelerden örnekler kaydedilmiştir. Mecmuada 

Nâbî’nin kaydedilen 10 gazeli ile karşılaştırıldığında Zârî’nin bu şiirlere yazdığı bir nazire tespit 

edilmemekle birlikte mecmuada olan tek tahmisini Nâbî’nin “değmez” redifli gazeline yapmıştır.  

“Kālā-yı cihān germ-nigāh itmege degmez 

 El irmedi ḥayfā diyü āh itmege degmez ”  (Bilkan, 2011: 661-662) 

 

Zārḭ bu ne teşvḭş ü ne tekdḭr-i ṭabḭ‘at 

Kim māye-i ilzām idemez şi‘r ü naṣḭḥat 

Bḭ-cā ne içündür bu telāş u bu meşaḳḳat 

Nābḭ o perḭ itmeyicek nāmeñe raġbet 

Ruḫsāre-i evrāḳı siyāh itmege degmez  (T-21/I/1) 

 

Mecmuada tespit edilen şiirler de dâhil edildiğinde bir Nâbî muakkibi olan Zârî’nin Nâbî’nin 

başka şiirlerine de nazireler yazmış olabileceği düşünülebilir. Zârî’nin şiirleri arasında başka şiirleri 

çağrıştıran ve belki de devrinde sıkça kullanılan mısralar da vardır. Zârî’nin Şeyh Gâlib’in “âteş” 

redifli gazelini hatırlatan beytinde benzer söyleyiş ve ifadelerin olduğu da söylenebilir. 

Libās āteş ten āteş üstüḫān āteş nefes āteş 

Semender-veş derūnum murġ-ı āteş-ḫārdur sensüz  (G15/3) 

 

Şiirlerin tespit edildiği mecmuada Zârî dışında Lebîb, Hâmî gibi diğer bazı Diyarbakırlı 

şairlerin şiirlerine de tesadüf edilmesi, mecmuanın özel bir tercih üzerine derlenmiş olabileceğini 

de akla getirmektedir.  

4. Zârî’nin Şiirleri5 

[11a] 

1. 

Tārḭḫ-i Zārḭ 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Ḫaylḭ dem bir muḳteżā-yı gerdiş-i gerdūn-ı dūn 

Er ṭoġurmaḳdan ‘arūs-ı dehr olmuşdı ‘aḳḭm 

 

İtdi aṣdāf-ı ‘ināyāt-ı ilāhḭden ẓuhūr 

Çeşm-i āfāḳa żiyā-baḫşende bir dürr-i yetḭm 

 

Dḭdeler rūşen eyā şāhenşeh-i Dārā-ḥaşem 

Ḥaḳ budur kim oldu erkān-ı ḫilāfet müstaḳḭm 

 

Feyż-i iḳbāl-i velḭyyü’n-ni‘metümle ḫāṭıra 

Geldi bir tārḭḫ-i ṭab‘um-veş rekāketden selḭm 

 

Zārḭ rūḥāniyyet-i İŝnā ‘aşerle söyledüm 

                                                 
4 Nâbî özelinde Diyarbakırlı şairler arasındaki ilişkiler için bkz. Ekrem Bektaş (2018), “Nâbî Muakkibi 

Diyarbakırlı Şâirler”, e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi, Mayıs-2018 Cilt:10 Sayı:2(20): 733-761. 

5 Şiirlerin mecmuadaki yerleri muhafaza edilmiş, yalnızca sıra numaraları eklenmiştir. 
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Oldu sa‘d-efzā-yı mehd-i meymenet Sulṭān Selḭm 

     1175 

 

[111b] 

2. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Ca‘d-ı gḭsūdan olup ḫāl-i siyeh rū-nümā 

Dānelendi yine murġ-ı dile bir dām-ı belā 

 

Atma her zaḫme ṭayanmazlara tḭr-i müjeyi 

Çillesizlik saña lāyıḳ degül ey ḳaşları yā 

 

Bü’l-heves destine teslḭm-i dil ü hūş itmek 

Yazuvirmek gibidür geşt-i kerāna gūyā 

 

Beni dildāre güle bülbülü meftūn itmiş 

Böyle düşmüş raḳam-ı ḫāme-i taḳdḭr-i Ḫüdā 

 

Bḭ-vaḳ[i]t çāk-i girḭbāne heves sūd itmez 

Perde-i ‘iṣmeti çāk itdi Züleyḫā bḭ-cā 

 

Degül elbette tehḭ gerd-i elemden ṭab‘ı 

Ḳanḳı ferzāne ki ḫāk-i vaṭanın itdi celā 

 

Kāmilüñ olmaya kālā-yı kemāl [ü] ḳadri 

Raḫne-dār-ı dem-i miḳrāż-ı ġurūr-ı cühelā 

 

Ṭarz-ı te‘lḭf-i süḫan mevhibe-i Bārḭdür 

Niçe her nāṭıḳadan ẓāhir olur ḥüsn-i edā 

 

Zāriyā bu ġazelüñ firḳat-i dildār iledür 

Ġālibā pek de degül ṣafḥa-i taḳrḭże sezā 

 

3. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Hūş-mend ol merdüm-i nādāndan it ictināb 

Şaḫṣ-ı bḭ-endḭşeye ‘ayn-ı ḫaṭādur bir ḫiṭāb 

 

Kāmile cem‘iyyet-i esbāb-ı ḫāṭırdur niẓām 

Tḭz perḭşānlıḳ bulur şḭrāzelenmezse kitāb 

 

Sūziş oldu mihr-i bḭ-mihr-i ruḫundan ḳısmetüm 

Sūy-ı yāre dönmede ḥirbā-veş itdükce şitāb 

 

Ḳanḳı bir nā-kām senden oldu şādān ey felek 

Var mı hḭç devrüñde olmuş kāmdan ṣāḥib-niṣāb 

 

Fecr-veş enfās-ı ḳudsḭden olur rūyu sefḭd 

Kim iderse dergeh-i Ḥaḳḳa derūnḭ intisāb 
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Cūd-ı ebr-i feyżden bir reşḥadur seyyāreler 

Ḳabża-i ḳudretde bir pejmürde güldür āfitāb 

 

Her kelāmuñ ādemi mest-i raḥḭḳ-i vecd ider 

Cām-ı müldür gūyiyā Zārḭ femüñ bḭ-irtiyāb 

 

[112a] 

4. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Küşād-ı ġonçe-i dil bülbül-āsā bir nedḭm ister 

Gül-i şāḫ-ı ter-i Ṭūr-ı tecellḭdür Kelḭm ister 

 

Ne mümkündür o yāre her süḫan-ver söz begendürmek 

Edā-yı ḥüsn-i ta‘birāta bir ṭab‘-ı selḭm ister 

 

Degül bed-ḫūy-ı maḳbūl-i enām erbāb-ı‘irfānuñ 

Dükān-ı ma‘rifet kālā-fürūşānı ḥalḭm ister 

 

Virür kām on beşinde māha otuz rūze irdürmez   

Sipihr-i bḭ-kerem ḫūrşḭde beñzer bir le’ḭm ister 

 

Dehān-ı ḫāme-i mu‘ciz-beyānum dür döker Zārḭ 

Nuḳūd-ı luṭfa ḳādir bir ḫarḭdār-ı kerḭm ister 

 

5. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Felekden gerçi ey dil cā-be-cā āzārımuz vardur 

Ḥuṣūlü muhtemel ammā ki ḫaylḭ kārımuz vardur 

 

Binā-yı ḫāṭıruñ bir semtin ābād itse bir rüknin 

İder vḭrāne bir erkānsız mi‘mārımuz vardur    

 

Ne ġam çarḫuñ gehḭ tārḭki vü gāhḭ żiyāsından 

Derūna nūr-baḫşā kāsım-ı envārımuz vardur 

 

Virür elbet şeb-i deycūr-ı hecre bir şafaḳ āḫir 

Cenāb-ı Ḫālıḳu’l-eṣbāḥ ile esrārımuz vardur 

 

Sipihr āteş ṣaçarsa yoḳ hirāsı ehl-i ḫalāṣuñ 

Şihāba dest-i merd bir nāle-i derkārımuz vardur   

 

Giderse böyle iḳlḭm-i merāmuñ fetḥi ḳābildür 

Veliyy-i ni‘met-āsā Ḥayder-i Kerrārımuz vardur 

 

Felek tefrḭḳ idince ḫāṭır-ı aḥbāba ey Zārḭ 

Bizi iḫtāra bā‘iŝ nḭk u bed āŝārımuz vardur 

 

6.  

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ḭlü fā‘ilün 

Baḫtum baña müsā‘id ise fırṣat el virür 

Dāmān-ı yāre el yetecek bir maḥal virür 
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Seylābdan gelür mi ḫalel sedd-i āhene 

Cānā ḫulūṣa ṣanma ki cevrüñ ḫalel virür 

 

Erbāb-ı şi‘r ‘ādet idinmiş aġız ṣatar 

Ceybinde zer bulunmaz ise bir ġazel virür 

[112b] 

Dirsem ki yāri zḭver-i bezm-i ṣafā idem 

Fikr-i firāḳı ḫāṭıruma bir kesel virür 

 

Zārḭ ne dem ki vaṣlını istersem ol mehüñ 

Ol kār-ı ḫāṣa baḫt-ı siyeh bir ‘amel virür 

 

7. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Merdüm-i dūn olıcaḳ ḫoş-ḥāl-i merd āzār olur 

Aña devlet mūcib-i ḥālāt-ı istikbār olur 

 

Cild-i segdür(?) żabṭ iden ferrārı bulsa iltifāt 

Ṭās-ı zerde istemez ārāmını ferrār olur 

 

Bāde beñzer bāde eylerse gülistāndan güẕer 

Neşr ider ḫoş-bū eserse cḭfeden murdār [olur] 

 

Ẕillet eyyāmında dūnuñ lābe-gerlikdür işi 

‘İzzeti derk eyledikçe ġadre ḫāhiş-kār olur 

 

Şaḫṣ-ı maġrūruñ Ḫüdā bergeşt ider iḳbālini 

Yād-ı raḫt-ı ‘ömrine dest-i ḳażā neccār olur 

   

Çekse kāmil hecr-i gerdūnu bulur baş üzre yer 

Tār-ı zer bārḭk olunca zḭver-i destār olur 

 

Ḥaḳ bu kim Zārḭ bu ta‘bḭrāt-ı ṣıdḳ-āmḭz ile 

Bu ġazel cā-kerde-i ṭab‘-ı ulü‘l-ebṣār olur 

 

8. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Ḳurı ṭaş üzre yatur devleti yabanda olur 

Ṣaplanur mermere her kim ki saña bende olur  

 

Nev-ḫaṭānuñ bu da ḫāṣiyyet-i maḫṣūṣasıdur 

Vaṣlı kālāsın ucuz ṣatsa da nāzende olur 

 

‘Uḳde-i müşkilenüñ kimseden umma ḥallin 

Nāḫun-ı dest-i ‘ināyetle küşāyende olur 

 

Ḳande bir dilber-i gül-rūya muḳārin olsam 

‘Andelḭb-i süḫenüm anda serāyende olur 
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Yārdan kesb-i nüvāzişle ḫoş olsa ḫāṭır 

Zāriyā naẓm-ı terüñ böyle ḫoş-āyende olur 

 

[113a] 

9. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Ṣanemā ṣūretiñüñ dḭde-i terde yeri var 

Neşve-i firḳatiñüñ sāġar-ı serde yeri var 

 

Tāb-ı sūzān-ı ḫayālüñle dilüm rūşendür 

Sūzişi olsa da şem‘üñ ki fenerde yeri var 

 

Ehl-i ḥālüñ nefesinden ṣaḳın ey Yūsuf-ı ḥüsn 

Tḭr-i āhuñ siper-i saḫt-ı ḳaderde yeri var 

 

Ḳavl-i leyyinle girer çeşmine ‘ārif ḫalḳuñ 

Rişte nerm olmaġile çeşm-i güherde yeri var 

 

Revnaḳı zā’id olur başına dönsem yārüñ 

Hālenüñ ‘ādetidür devr-i ḳamerde yeri var 

 

Tḭz-ṭab‘ olsa da yabana atılmaz kāmil 

Deşne ḳattāl iken āġūş-ı kemerde yeri var 

 

Yāre nāz itse de Zārḭ çekilür kim zḭrā 

Defter-i münteḫab-ı ehl-i hünerde yeri var 

 

10. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Dehen-i ḫaṣm-ı bedi rıfḳ ile ebkemle de gör 

Baḫye-i zaḫmını kāfūr ile merhemle de gör 

 

Saḫtḭ-i kevne taḥammül sebeb-i ‘izzetdür 

Ṭab‘-ı pāki süḫen-i ḥāside hāzımla da gör 

 

Bārdur ferve-i rūbeh ten-i ehl-i ḥāle 

Ba‘d-ez-ḭn dūş-ı mubāhātıñı ḳaḳımla da gör 

 

Kem olur tācir-i kālā-yı ma‘ārif ṣanma 

Bender-i ḫāṭır-ı nā-şādıñı mevsimle de gör 

 

Olamam behre-ver-i feyż dime ey Zārḭ 

Ṣıdḳıñı dergeh-i Feyyāża mülāzımla da gör 

 

11. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Ḫāṭırum Ḳays gibi vaḥdeti ṣaḥrāda çeker 

Ārzū-yı ġam-ı hicrānıñı tenhāda çeker 

 

Eyledi gerdenüme zülf-i siyeh-kārı kemend 

Ṭālib-i mübtedḭyem ḥalḳa-i irşāda çeker 
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[113b] 

Merd-i ‘anḳā-ṣıfat itmez olur olmazlara meyl 

Çekse āġūşına bir dilber-i āzāda çeker 

 

Kilk-i şūḫum çekicek ṣafḥa-i ḳırṭāsa raḳam 

Ṣanki āb-ı siyehi dḭde-i ḥussāda çeker 

 

İftirā ehl-i kemāle olagelmiş Zārḭ 

Ḳo disün zümre-i ḥussād saña bāde çeker 

 

12. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Ṭanḭn-i gūş-ı ḥasret luṭf-ı ẕikr-i yāri muḫbirdür 

Ẓuhūr-ı iḫtilāc-ı dḭde ẕevḳ vuṣlatı müş‘irdür 

 

Ya ṣoḳsuñ çeşmine engüştiñi ya mūm-veş yaḳsuñ 

Vefāsızlar ḳatında birbirinden farḳ yoḳ birdür 

 

Ṣadāḳat ehline tercḭḥ iderler ḫā’in-i maḫfḭ 

Bilinmez meşreb-i yārān-ı ‘aṣruñ böyle bir sırdur 

 

Zer-i kāmil-‘ayāra naḳż virmez pūte-i sūziş 

Felek cevr itse de ehl-i kemālüñ ḳadri ẓāhirdür 

 

Ḥakḭm-i muṭlaḳ-ı dānādan iste merhem-i feyżi 

Zamān aḥbābı Zārḭ derdi fehm itmekde ḳāṣırdur 

 

13. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Temennā-yı ġam-ı hicrān-ı dilber dil-nişḭnümdür 

Girer mi özge ḥālet ḳalbe cāy-ı nāzenḭnümdür 

    

Nifāḳ erbābına itmem müdārā pāymāl olsam 

Umūrumda cenāb-ı ḥażret-i Mevlā mu‘ḭnümdür 

 

Ḥabḭb-i kibriyānuñ himmetinden müstemiddüm ben 

Benüm ol ser-firāz-ı ḫıṭṭa-i ‘ālem emḭnümdür 

 

Cenāḥ-ı ihtimāmıyla kişi pervāz ider ancaḳ 

Bu cüz’ḭ raġbetüm ḥayŝiyyetüm kedd-i yemḭnümdür 

 

Ḥaḳḭḳḭ āşinālar ḳalmamışdur Zāriyā hergiz 

‘Adem iḳlḭmine rū-gerde olmuşlar yaḳḭnümdür 

 

14. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Zaḫm-ı hemvār-ı dil[-]i ‘āşıḳı merhem zedeler 

Merhemüñ minneti bārın çekemez ġam-zedeler 

 

Sifle-perver feleküñ ‘ādet-i me’lūfesidür 

http://www.e-dusbed.com/


www.e-dusbed.com Yıl / Year 13   Sayı / Issue 26 Şubat /February 2021 

 

 

  

18. Yüzyıl Divan Şairi Zârî ve Şiirleri 

  

199 

 

 

 

Zedeler kāmili kem-māyeleri kem zedeler 

[114a] 

Bir kez āh eyleyemem yāre muḳābil zḭrā 

Ṣafḥa-i āyḭnenüñ ṣafvetini dem zedeler 

 

Ṣıġmaz üftādelerüñ ḥavṣala-i erḳāma 

‘Ad olunmaz ser-i kūyındaki berhem-zedeler 

 

Zāriyā var iken ol zāviye-i tenhāyı 

İstemez ‘işret-i gülşen-gehi mātem-zedeler 

 

15. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Şikāyetden dil-i ġam-perverüm bir çāmdur çemdür 

Ḫayāl-i i‘tidāl-i çarḫ fikr-i ḫāmdur ḫemdür 

 

Beni bḭhūde tekdḭr itmegi mu‘tād idinmişdür 

Raḳḭb-i dil-siyeh aṣlında bir bed-nāmdur nemdür 

 

Seni bir bū sevād-ı zülfe meftūn eylemiş ey dil 

Ezelden sevdevḭsin kār u bāruñ şāmdur şemdür 

 

‘Abeŝdür ol ġazāli ṣayda dām-ı ḥḭle-i zāhid 

Ḳalan destinde āḫir bir tehḭce dāmdur demdür 

 

Temennā-yı ġınā ṭab‘uñ mükedder itmesün Zārḭ 

Ŝebāt-ı devlet-i dehr-i denḭ nā-rāmdur remdür 

 

16. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Ṣafā-yı ḫāṭırum āşüfte-i ekdārdur sensüz 

Ten-i bḭ-tāb u bḭ-ṭāḳatde ṣıḥḥat bārdur sensüz 

 

Olaldan cā-yı ārām-ı ḫayālüñ ḫāne-i ḫāṭır 

Ḥaḳḭḳatde vücūdum gūyiyā aġyārdur sensüz  

   

Libās āteş ten āteş üstüḫān āteş nefes āteş 

Semender-veş derūnum murġ-ı āteş-ḫārdur sensüz 

 

Ġıyāb-ı pertev-i ruḫsār-ı āl-i dil-küşāyeñle 

Şu‘ā-ı şems cānā çeşmüme mismārdur sensüz 

 

Ḫayālüñ olmasa bir laḥẓa yoḳdur ṣabr u ārāmum 

Ten-i zārumda mūyuñ her biri bir ḫārdur sensüz 

 

O deñlü ḫaste-i merg-āşinā-yı nā-ümḭdüm kim 

Dem-i pāk-i Mesḭḥā nefḫa-i bḭ-kārdur sensüz 

 

Ḳasem-i çeşm-i siyāh dil-rubūduñla bu ḥāletde 

Ḥayāt ābı daḫi Zārḭye zehr-i mārdur sensüz 
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[114b]    

17.6 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

‘Alāyıḳdur ‘iḳāl-i pāy-i seyri merd-i dānānuñ  

Reh-i pervāzına sed oldı bir sūzen Mesḭḥānuñ 

   

Olur mı ṣāf-ṭiynet dil-firḭb-i raġbet-i dünyā 

Meh-i Ken‘āna geldi leke ‘aşḳından Züleyḫānuñ 

 

Delḭli Ḫıżr olursa kem naṣḭbüñ behre-dār olmaz 

Nişānın bulmadı ey dil Sikender āb-ı ḥayvānuñ 

 

Ŝebātı mün‘adim esbāba baş ḳoşmaz mücerredler 

Nedür rücḥānı keçkūl-i gedādan tāc-ı Kisrānuñ7 

    

Ḫıdḭv-i ins ü cān u bād iken mülkinden ey Zārḭ 

Yed-i ḥükminde āḫir bir ‘aṣā ḳaldı Süleymānuñ 

 

18. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Rāst-rūluḳdur nişān-ı ‘izzeti rehberlerüñ 

Ol sebebden ḫaṭ çekerler üstine mısṭarlaruñ 

 

Meyl iderler aña her kimde bulunsa sḭm ü zer 

Yoḳ vefāya ülfeti dellāl ile birbirlerüñ 

 

Vefret-i ḫālüñ virür ruḫsāra başḳa i‘tibār 

Mihri efzūn olsa artar raġbeti maḥżarlaruñ 

 

                                                 
6 Gazel için bkz. İdris Kadıoğlu (2018), Ali Emîrî Efendi Tezkire-i Şu‘arâ-yı Âmid. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara: 496-497; Orhan Kurtoğlu (2017). Lebîb Dîvânı (e-

kitap), Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara: 166-167. 

7 Mecmuada gazelin bu beytinden sonra mahlas beytine kadar şu dört beyit kayıtlıdır; 

 Fehḭmüñ ‘ālem-i ḥayretde şevḳi ıżṭırārḭdür 

Ḳafesde naġmesi āzārdandur murġ-ı şeydānuñ 

 

Felek çekdi beni biñ kerre şeftāhenc-i kurbetden 

Ḥaḳḭrüñ sevdigüm bir tār fehm it cism-i nālānuñ 

 

Ḫulūṣumdur cenāb-ı ḥażret-i Ḫayrḭ Efendiye 

Sebeb elfāẓını inşāda bu naẓm-ı perḭşānuñ 

 

Li’āmuñ ittiḥādı hedm-i rükn-i ‘ömre bādḭdür 

Ḫuṣūṣā devr-i bḭ-cān-sūzı emcād-ı aḥibbānuñ 
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İltifāt-ı dehre mesrūr olma ey dil kim felek 

Bāde virmiş devlet ü dārātını ḳayṣerlerüñ 

 

Ġırre olma reng-i gūn-ā-gūna ey ṭāvūs-ı ḳuds 

Aç gözüñ dest-i ḳażā bir gün döker şeh-perlerüñ 

 

Ġālib olmuş zen-ṣıfatlar nerlere devrāna baḳ 

Farḳı yoḳdur şimdilik destārdan mi‘cerlerüñ 

[115a] 

Sa‘y ḳıl āŝārını tecdḭde ol ṣāḥib-eŝer 

Zārḭ evrāḳı kühenlenmiş süḫan-perverlerüñ 

 

19. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ḭlü fā‘ilün 

Geldi ‘iẕār-ı yāre dilā ḫaṭṭ-ı sebz-reng 

Āyḭnenüñ yüzinde yir itdi ġubār-ı jeng 

 

Renciş virür mi ṭa‘n-ı ‘adū ṭab‘-ı ‘ārife 

Tekdḭr ider mi baḥri meger ṣad hezār seng 

 

‘Aḳl u ẕekāyı cürm ü ḫaṭā ‘ad ider felek 

Cürm-i cihānı itdi anuñçün lebḭbe teng 

 

Rızḳ oldı çünkü naḥnu ḳasemnādan8  āşikār     

Bḭhūde çarḫa ya ne içündür ‘itāb u ceng 

 

Faḫr itme cāh u ḳuvvet ile baḫt olursa yār 

Eyler sütūde pertevini hirrenüñ peleng 

 

Āh …9 veḳār-ı bezirgānı pest ider 

Bir lafẓa vālih itdi Süleymānı mūr-ı leng   

 

Virsüñ Lebḭbe Zārḭ bu mażmūn-ı tāzeyi 

Taḥsḭn içün ṣoḳardı senüñ başuña çeleng 

 

20. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Ḫāṭır-ı āzādeye ŝıḳlet virür şey-i ḳalḭl 

Bārdur erbāb-ı tecrḭde semā‘-ı ḳāl u ḳḭl 

 

Çünkü sen yapduñ göñül vḭrānesin yıḳmaḳ neden 

Hedm ider mi Ka‘beyi dest-i nedāmetle Ḫalḭl 

  

Cilve-gerdür kāmilün āyḭne-i ṭab‘ında kim 

Ger siyeh-mest olsa da ḫabṭ eylemez merd-i aṣḭl 

 

                                                 
8 “Biz taksim ettik” Zuhruf/32.  

9  
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Bḭ-ta‘ab bir kiẕb ile manẓūr-ı ehl-i cūd olur 

Ṭoġrısı şimdi süḫan-cünbān-ı ‘aṣr olmuş muḥḭl 

 

Yār eger tevbḭḫ iderse Zāriyā söyle aña 

Ḳad meża’l-māżḭ ḥabḭbi f’aṣfiḥu’l- ṣafḥu’l-cemḭl10 

 

[116a] 

21. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Nişān-gāh-ı merāma tḭr-i iḳbāl-i ‘adū çıḳmaz 

İcābet-cāy-ı ṣıdḳa medd-i āh-ı kḭne-cū çıḳmaz      

   

Felek ser-çeşme-i maḳṣūduma seḥāb vezḭr olmuş   

Eger Ferhāda ḥafr itdürseler bir ḳaṭre ṣu çıḳmaz 

 

Kederle tünd-ḫūyum gerçi ben āmāde-rev sensin           

Çıḳar benden bu ḫūy ey bḭ-vefā senden bu ḫū çıḳmaz 

 

Şu rütbe sedd-i ġayret ḥāyil-i şekl-i tenezzüldür 

Aḳar yüz kerre günde āb-ı dḭde āb-ı rū çıḳmaz 

 

Ḥużūr-ı ma‘nevḭde keşf-i esrār ile ey Zārḭ 

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek dilden ‘aẕāb-ı güft ü gū çıḳmaz 

 

[122a] 

22. 

mef‘ūlü mefā‘ḭlü mefā‘ḭlü fe‘ūlün 

Her nā-ḫalefi cāy-ı penāh itmege degmez 

Bḭhūde yire ‘ömri tebāh itmege degmez 

Āzāde seri daġdaġa-gāh itmege degmez 

Kālā-yı cihān germ-nigāh itmege degmez  

El virmedi ḥayfā diyü āh itmege degmez 

 

El virmedi fırṣat o mehi idemedüm rām 

Yoḳdur dil-i ḥasret-zedede ẕerrece ārām 

Ḫāhiş-ger iken ‘aksine devr itmese eyyām 

Ya bāde-i gül-fām ola ya şūḫ-ı gül-endām 

Ādem daḫi bir ġayrı günāh itmege degmez 

 

Ey dil baña yār eyleme her herze temḭzi 

Hem ḫalvet-i ‘ayş eyleme her merdüm-i ḥḭzi 

Terk eyle daḫi baḫt-ı siyāhuñla sitḭzi 

Ma‘lūm iken encām-ı cihān ‘ömr-i ‘azḭzi 

Tażyḭ‘-i heves-kārḭ-i cāh itmege degmez 

 

Merd olsa da āŝār-ı kemālātda māhir 

Kārında ider ḥırs u müdārā anı ḳāṣır 

                                                 
10 “Geçmiş geçmişte kaldı sevgilim bağışla, bağışlamak güzeldi”. 
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İḳbāl-i cihān ile ḫaṭādur bu tefāḫür 

Mıṣra meh-i Ken‘ānı ‘azḭz eylemek āḫir 

Evvel anı üftāde-i çāh itmege degmez 

 

Zārḭ bu ne teşvḭş ü ne tekdḭr-i ṭabḭ‘at 

Kim māye-i ilzām idemez şi‘r ü naṣḭḥat 

Bḭ-cā ne içündür bu telāş u bu meşaḳḳat 

Nābḭ o perḭ itmeyicek nāmeñe raġbet 

Ruḫsāre-i evrāḳı siyāh itmege degmez 

 

[122b] 

23. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

O mehüñ zümre-i ‘uşşāḳa vefāsın bilemem 

Müstaḥaḳḳ-ı kereme cūd u ‘aṭāsın bilemem 

 

Ḥüsnine dil vireli yār-ı felek-meşrebimüñ 

Baña bir kerre ḥabḭbāne edāsın bilemem 

 

Beni bir kez ide mi dest-res-i naḳd-i viṣāl 

Ṭoġrusı çarḫ-ı denḭnüñ bu seḫāsın bilemem 

 

Saña ta‘lḭm idenüñ ṭarz-ı cefā vü sitemi 

Vire mi ḥażret-i Ḥaḳ sū-i cezāsın bilemem 

 

İrse de devleti pāyānına ehl-i ḥasedüñ 

Ber-ḳarār ide mi Allāh ġınāsın bilemem 

 

Cem‘ iden ẕull ü le’āmetle ḥuṭām-ı dehri 

Bḭ-muḥābā süre mi ẕevḳ ü ŝafāsın bilemem 

   

Āzmāyiş ideli Zārḭ-i ‘anḳā-ṣıfatı 

Kimseye semt-i müdārā vü riyāsın bilemem 

 

24. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün       

Dökülmüş gerden üzre kākülüñ çıḳmış yine serden 

Şehenşāh-ı Ḥabeş destin uzatmış ṭaşra kişverden 

  

Umūruñ keŝretinden merd-i kāmil inḥirāf itmez 

Debḭr-i mu‘tenā kilküñ çıḳarmaz ḫaṭṭ-ı mıṣdardan 

 

Felek bir ‘adl idüp pāy-ı raḳḭbi kesdi kūyından 

Rehā-yāb itdi rāh-ı Ka‘be-i maḳṣūdı Ḫayberden 

 

Daḫi ẓem’ān ḫaṣma fürce yoḳdur menba‘-ı feyże   

Kesildi ḳısmet-i şeyṭān-ı insi ḥavż-ı kevŝerden 

 

Bulur merd i‘tibārı ṭa‘n-ı a‘dāya taḥammülden 

Alur nām-ı merāmın faṣṣ-ı ḫātem zaḫm-ı neşterden       
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Ṣaḳın geçmez dime naḳd-i ṣadāḳat ṣābır ol ey dil 

Bu bir ḍarb-ı meŝeldür kim geçer her iş muḳadderden 

 

Ne tḭz peykān-ı nuṭḳuñ Zāriyā te’ŝḭre yüz ṭutdı 

Yeleklenmiş meger kim tḭr-i āhuñ bād-ı ṣarṣardan 

 

[123a] 

25. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Luṭf-ı cūy olma zebān-ı ṭa‘ne-i maġrūrdan 

Nūş çıḳmaz nḭş-i zehr-ālūde-i zenbūrdan 

 

İzdilāf-ı yār ider ‘uşşāḳı memnūn-ı ŝebāt 

Tesliyet-baḫş-ı derūn olmaz görüşmek dūrdan 

 

Bir kez āh itsem bedenden biñ ṣadā ḫḭzān olur 

Naġme-āmūz-ı nevādir diñlerüm ṣanṭūrdan 

 

Muṭribüñ ceẕb-i ṣadāsın istemez ḳalb-i ġamḭn  

Nevḥa evlādur ḫayrına naġme-i māhūrdan 

 

Uġramış ser fikr-i sevdā-yı sevād-ı çeşmüñe 

Ḫāriḳ-i ‘ādetdür ey sāḳḭ ṣafā mesḥūrdan 

 

Neylesün ārāyiş-i dünyāyı cāh u ŝerveti 

Rinde bir pālūd yegdür ferve-i semmūrdan 

 

Nāmdur pā-beste-i erbāb-ı himmet Zāriyā 

Bir ṣadā ḳalmışdur ancaḳ devlet-i Faġfūrdan 

 

26. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Mekānı pirelenmiş gūyiyā kim cāme-ḫāb üzre 

Göründi pādişāh-ı milket-i ḥüsni şitāb üzre 

 

Nigāh-ı raġbetinden olmamışdur behre-ver kimse 

Yed-i ḳudret düşürmüş ġamzesin ‘ayn-ı ‘itāb üzre 

 

Döker çoḳ āb-ı rū üftādeler ibrām-ı vuṣlatla 

Ḳarār eylerse ḥüsni ol mehüñ bu āb u tāb üzre 

 

Görince sḭne-i sḭmḭni üzre zülfüni ṣandum 

Siyeh ef‘ḭ uzanmış daḫme-i Efrāsiyāb üzre 

 

Cihān beñzer şeb-i deycūra çeşm-i i‘tibārumda 

Cemālüñ olsa ger bir laḥẓa ey meh-rū ġıyāb üzre 

 

Göñül ister o ḥüsnüñ pertev-i nūr-ı tecellḭsin 

Ki rūz-ı ḥaşre dek ḫūrşḭdi ḳoymuş ıżṭırāb üzre 
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Selḭs olmazsa da kāfḭdür inşād olduġı Zārḭ 

Bu şi‘r üslūb-ı naẓm-ı rāġıb-ı şevket cenāb üzre 

 

[123b]  

27. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Dilā rabṭ eyle tār-ı i‘tiḳāduñ luṭf-ı Bḭ-çūna 

‘İlāc eyler ḥakḭm-i muṭlaḳ-ı dānende maḥzūna 

 

Ḫüdā ḳādirdür eyler tengḭ-i vaḳtin mükāfātın 

Olur elbette esbāb-ı ferec derkār mescūna 

 

Şikest olmaz yed-i naḫvetle ḳadr-i gevher-i kāmil 

Giren hep ḫurdelerdür hāven-i eczā-yı ma‘cūna 

    

Lebüñden şevḳ ile nūş itdigüm zehr-ābe-i hecri 

Bedel ḳılmam ṣafāsın şerbet-i şehd-i Felāṭūna 

 

İder iṭfā zebān-ı şu‘le-i nḭrānı āb ancaḳ 

Medār olmaz tesellḭ ḥurḳat-ı ṭab‘-ı dḭgergūna 

 

Küşād-ı tügme-i ṣadr-ı viṣālüñ ‘āşıḳ-ı şeydā 

Degişmez daḫme-i Efrāsiyāba genc-i Ḳārūna 

 

Melāḥatde o şūḫuñ ḥüsnine beñzerse aḫlāḳı 

Olur şöhret-şi‘ār-ı ser-firāzı rub‘-ı meskūna 

 

Felek bir sifle-perver ġadr ger bir bḭ-mürüvvetdür 

Muḫaṣṣiṣdür nevāl-i iltifātı merdüm-i dūna 

 

Saña ol feyż-i maḥżuñ himmeti kāfḭdür ey Zārḭ 

Ḳarḭn-i feyż olan hḭç ser-fürū eyler mi gerdūna  

 

28. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Naẓar bir dilber-i müstaġnḭ-i bed-kḭşedür şimdi 

Ḫayāl-i vaṣl-ı cān-baḫşı dile endḭşedür şimdi 

 

Miyānı mūy āteş-dḭdedür gūyā leṭāfetde 

‘Aceb kimler o meh-rūya nezāket-pḭşedür şimdi 

 

Şu deñlü telḫ-kām-ı ḥücnet-i efkār-ı āmālüm 

Göñül leb-rḭz-i zehr-āb-ı keder bir şḭşedür şimdi 

 

Felek bir ṣadme urdı tārek-i ümmḭde Ferhādı 

Nigāh-ı ḥayretüm berḳ-i dehān-ı tḭşedür şimdi 

 

Ne mümkün Zāriyā ḳaṭ‘-ı ta‘alluḳ bāġ-ı dünyādan 

Ki naḫl-i ‘ömrüme ṭūl-i emel bir rḭşedür şimdi 

 

[124a] 
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29.        
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ḭlü fā‘ilün 

Gūş eylemez raḳḭblerüñ ḳḭl ü ḳālini 

Söyler ḥabḭbe ‘āşıḳ olan ḥasb-i ḥālini 

 

Feyż-āşinā-yı mürşid-i kāmil-‘ayār olan 

Virmez ḥarḭḳa ḫırḳasını āba şālını 

 

Tenhā-nişḭn-i kūşe-i vaḥdet olan gedā 

Bir ‘ad ider güẕāriş iden māh u sālini 

 

Me’lūf-ı nūr-ı ḳurb-ı cenāb-ı cemāl olan 

Hḭç bildirür mi ġāfil-i maḫża kemālini 

 

Gör Zāriyā kerāmet-i pḭr ṭarḭḳini 

Eyler güzḭde zümre-i ‘aşḳuñ ricālini 

 

30. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Ferāmūş itme dilden eyleme aḥbābı āzürde 

Ayaḳ baṣma ṭarḭḳ-i inḥirāfa Ḥaḳḳı bil Ḥaḳḳı 

 

Hāẕā kitābu’ş-şevḳi minni ileykum  

Zārḭ11 

 

[124b] 

31. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün 

Yaḳışmaz gerden-i berrāḳuña kāfūrdan ġayrı 

Naẓḭr-i ḥācibüñ nāyābdur semmūrdan ġayrı 

 

Dilā bḭgānelerden rāz-ı ehl-i ‘aşḳ maḫfḭdür 

Bilür mi naḳd-i genci kimseler gencūrdan ġayrı 

  

Tecellḭ mevḳi‘inden celb-i nūr-ı feyż ider ‘ārif 

Kelḭmüñ maḳṣadı yoḳ ẕeyl-i kūh-ı Ṭūrdan ġayrı 

 

‘Uḳāb-ı rāh-ı şāyān oldu mı bir mürşid-i kāmil 

Nevā-yı sırrını iẓhār iden Manṣūrdan ġayrı 

 

Bulunmaz ursalar mḭzān-ı ‘aḳla ḥüsnüñe lāyıḳ 

Süḫan-senc-i medāyiḥ Zārḭ-i mehcūrdan ġayrı  

 

32. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Ehl-i istiġnāya esbāb-ı ḥaşem bḭgānedür 

Rind-i bḭ-pervāya ẕikr ü bḭş ü kem bḭgānedür 

                                                 
11 “Bu şevk kitabı benden size. Zârî”. 
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Fikr-i hestḭ eylemez merd-i ḳanā‘at-āşinā 

Ḫāṭır-ı aṣḥāb-ı tecrḭde elem bḭgānedür 

 

Bḭ-nefes pervāne sūzān-ı lehḭb-i şem‘ olur 

Bezm-i sırr-ı vuṣlat-ı dilberde dem bḭgānedür 

 

Fehm ider ehl-i ẕekā hem külli sırrın nüktesin 

Keşf-i esrār-ı maḥabbetde ḳalem bḭgānedür 

 

Nām-ı Ḫātem zḭver-efzā-yı zebāndur ḥaşre dek 

Şöhret-i erbāb-ı iḥsāna ‘adem bḭgānedür 

 

Eylemek meẕmūmdur ‘uşşāḳa teklḭf-i yemḭn 

İ‘tiḳād ehli meyānında ḳasem bḭgānedür 

 

Vaż‘-ı çarḫuñ tā-be-key maḥzūn olmaḳ Zāriyā 

Bezm-i ḫāṣ-ı dil-rübādur bunda ġam bḭgānedür 

 

[125a] 

33. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Gülsitān-ı ārzūda reng [ü] būmuz ḳalmadı 

Çeşme-i me‘mūlde bir reşḥa ṣumuz ḳalmadı 

 

Dḭde-bānān-ı firāset her metā‘uñ bildiler 

Gümrük-i dānişde cānā cüst ü cūmuz ḳalmadı 

 

Ne miyānuñda ne ḫaṭṭuñda senüñ ey nāzenḭn 

Ḳalmasun şübheñ ki ḳılca ārzūmuz ḳalmadı      

 

Āteş ile ābda mümkün degüldür imtizāc 

Ol ḳadar sa‘y eyledüñ kim āb-ı rūmuz ḳalmadı 

 

Keşfi her sırruñ zamānında gerekdür Zāriyā 

Şimdilik de kimseye bir güft ü gūmuz ḳalmadı 

 

34. 

mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün mefā‘ḭlün  

İdince ṣafḥa-i baḫtında tā bir nām-ı ḫoş-ter yer 

Yed-i ḥakkāḳ-ı ġamdan faṣṣ-ı ḫātem ḫaylḭ neşter yer 

 

Degül noḳṣān-ı cāh u cāya lāyıḳ ehl-i istiġnā 

Hüner erbāb-ı isti‘dādına şāyeste ister yer 

 

Yaḳışmaz şaḫṣ-ı meẕmūmü’l-neseb ṣaffında eşrāfuñ 

Ṣıṭabl-ı ṣāfinātu’l-ḫayl içinde bulmaz ister yer 

 

Nefes almış o dilber ġālibā kim bir kemān-gerden 

Ki dutmuş çehresinde dā’imā iksḭr-i aḥmer yer 
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Süḫan-sence nüvāziş sükkeri pā-bestedür Zārḭ 

Anuñçündür ki ṭūṭḭ her zamān ḳand-i mükerrer yer 

 

35. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Virme her raḫne-gerānuñ yedine sünbülüñi 

Şānenüñ dest-i hevāsıyla ṭaġıtma teliñi 

 

Ḫaṭ ile hem-ser olup ḥüsnü düşürdüñ araya 

El virür ġayrı çek ey perçem-i ġaddār eliñi 

 

O mehüñ ṣan‘at-ı medḥinde ḫaṭādan ḥaẕer it 

Keserüm ‘āḳıbet ey ḫāme ġalaṭdan diliñi 

 

İtdüñ ey dḭde girḭbānuñı seyl-i ḫūn-āb 

Gün olur ḫuşk ide germiyyet-i vuṣlat seyliñi 

 

İrtikāb eyleme teklḭf-i küşāduñ ġayra 

Ḥal ider nāḫun-ı engüşt-i ḳader müşkiliñi 

 

Pehlivān-ı ġam ile pek de güreşme Zārḭ 

Boşla bāzū-yı girḭbānuñı yorduñ ḳoluñı 

Sonuç 

Şiir mecmularından hareketle tezkirelerde biyografilerine yahut şiirlerine ilişkin sınırlı 

bilgiler olan şairlerin yeni şiirleri/eserleri tespit edilebileceği gibi edebiyat sahasındaki ilişkilerine 

ait bilgilere de ulaşılabilir. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 3975/2 numarada 

kayıtlı mecmuadaki şiirlerden hareketle 18. yüzyılda Diyarbakır’da yetişmiş olan Zârî Ali 

Efendi’nin şiirleri tespit edilmiştir. Bu şiirlerin Zârî’ye aidiyeti konusunda çeşitli çıkarımlar ve 

mecmua özelinde değerlendirmeler yapılmıştır.  

Mecmuada şiirleri bulunan diğer Diyarbakırlı şairler de düşünüldüğünde mecmuanın özel bir 

tercih ile derlendiği söylenebilir. Bu derleme neticesinde mecmuaya kaydedilmiş en fazla şiir Zârî 

mahlasını kullanan Ali Efendi’ye aittir. Gerek şiirlerin belli bir usulde sıralanması gerekse şiirler 

arasında yer alan kimi ifadeler, mecmuanın derlenmesi noktasında şairin doğrudan müdahil 

konumda olduğunu da düşündürmektedir. Bu çalışma ile 18. yüzyılda Zârî mahlasını kullanan Ali 

Efendi’nin daha önce kaynaklarda yer almamış 31 gazel, 1 tahmis, 1 kıta ve 1 müfredinin metni 

verilmiş, şiirleri ve şairliği üzerine değerlendirmeler de bulunulmuştur. Bir Nâbî muakkibi olan 

Zârî’nin daha önce kaynaklarda geçmeyen şiirlerinin ortaya çıkarılmasının önemli sonuçlarından 

birisi, bu şiirler arasında Nâbî’nin bir gazeline yaptığı tahmisin bulunmasıdır. Aynı zamanda eldeki 

şiirlerinden hareketle şairin kendisi gibi Diyarbakırlı olan Lebîb ile olan ilişkisine dair de yeni 

değerlendirmeler yapabilme zemini doğmuştur. 
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Ek I: Mecmuadan örnek varaklar 

 

v. [111b-112a] 
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